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the titles by special translation does injustice to the emperors
who exercised real power and kingship. Some means must
be found to regulate the degree and manner of prominence to
be given to the titles. Thus, the responsibility thrown on the
translator is very great indeed; but it cannot be avoided in
view of his important mission which requires him to acquaint
the foreigners with the realities of the national life. Further,
detailed examination of the ordinary text is the province of
scholars in linguistics. The use of words in a literal transla-
tion inconsistent with the real sense and sentiment conveyed,
has to be discarded if the unreal distortion which now per-
vades our history is to be removed.

One cannot deny the fact that, in translation, readers ex-
pect to be informed of the substance of the original, strictly
in consonance with the sense, sentiment and terms of their
own medium of understanding. A translation should supply
the substance, with all the details of the original, in words ex-
pressive of the conceptions and conventions behind these de-
tails. At the same1 time, the facts in the text as understood
by the translator, conventionally and not literally only, are
to be transmitted through the translation for being easily grasp-
ed by the readers. In historiography, the presentation of facts
in their true essence and aspects is of real importance. Mere
literal translation of words is not helpful tmless these words
have equally distinct and appropriate values. It should be
noted at the same time that spoken languages have a pro-
gressive, though slow, tendency towards amplifying and chang-
ing the meanings of words, as also for attaching new meanings
to them. Such a tendency is generally commensurate with
the cultural and scientific progress of the people speaking these
languages.. In the same manner, the political vicissitudes of
a nation bring about a considerable change in the customs and
manners, and compelling the adoption of new usages of words,
not to say direct importation of foreign words. Though a fos-
silised dead language does not now undergo changes in the
manner of the present-day spoken languages, a dose study of
this language reveals the fact that in no period of its history